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OMpPENCNIUTh MPOTYKTUBHOCTh U 3aKOHOMEPHOCTH YIIOTPEOJICHHUS MOJeled M JaeT BO3MOXXHOCTh HCKYCCTBCHHO
BHEJPSITh HOBBIE TEPMHUHODJIEMEHTHI.
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Kamins’ka Olena. Structural and Semantic Models of the Diplomacy German Professional Language. The
article deals with the structural and semantic models of German professional language of diplomacy terms being
viewed as the means of the terms analysis. The article defines typical structural and semantic models, according to
which the terms of German professional language of diplomacy are made up. The topicality of the given scientific
investigation is stipulated by the lack of unambiguous opinion concerning artificial means of term formation
interpretation in modern term theory. The application of structural and semantic modeling enables artificial introduce
new term elements.
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AHaJIOTifl IK MeXaHI3M YTBOPEHHS He0JI0ri3MiB cdepH eKoJIoril JTIIMHI

VY cratTi npoaHaIi30BaHO POJIb AHAJIOTIT B IIPOLIECi CIOBOTBOPY aHIIiHiChKOI MOBH, 30KpeMa Y (jopMyBaHHI HOBUX
CIIOBOTBOpYHMX eJIeMeHTIB chepu ekosorii moanHu. JlocnimpkeHo npouecu aHaorii y ¢opMyBaHHI HOBUX adikciB Ha
MpUKIaaax aikcaabHOTO CIOBOTBOPEHHS Ta CJIOBOCKIAIAHHS CKOJIHIBI3MiB. BUOKpEMIIEHO THITOBI CJIOBa-MOZIECI Ta
HaBEJICHO MPUKJIaI HOBOYTBOPEHB C(hepH €KOJIOTIT JII0JJUHY, YTBOPEHI IUISTXOM TEJIECKOIIT 32 aHAJIOTI€I0 10 HAsSBHUX
CIIOBOTBOpYHX Mojeie. [IpoaHanizoBaHo (pa3eosioriyHi iHHOBAIIT JOCIIPKYBAHOT TEPMiIHOCHCTEMH.

KirouoBi ciioBa: aHanoris, HEOJNOTi3MH, €KOJIOTIS JIIOIUHM, agikcallis, TeJICCKOMis, CIOBOCKIAIaHHSA, CIOBO-
TBOpPYi €JIEMEHTH.

IMocraHoBKa HAyKOBOI MpodJaeMH Ta ii 3HaYeHHs. SIK CBiAYaTh JOCIIPKEHHS JIHTBICTIB, OCTAaHHIM
YacoM 3Ha4YHY pOJIb y MOMOBHEHHI CIIOBHUKOBOT'O CKIIay aHTJIIHCHKOI MOBH Bijlirpae anaioris. Ha BaxiuBy
pOJIb aHajorii B CTBOPSHHI HOBMX OJMHMIIb BKa3yIOTh YMCJICHHI BITYM3HSIHI W 3apyOiXKHI TOCTITHUKH,
3okpema Depaunann ae Coccrop, 0. O. XKiykrenko, 0. A. 3amnwmii, O. C. Kybpskosa, O. /. Memikos,
JI. I. [Tonsxosa, ®. A. HikitiHa.

Bukaan ocHoBHOTO MaTepiany ii 00IpyHTYBaHHSI OTPUMAHMX Pe3yJabTaTiB AocailKeHHsa. B ocHoBi
Jii MOBHOI aHAJIOTIl JIGKUTh cHenudiuHa BIACTHBICTH JIFOJACHKOI CBIIOMOCTI, sSIKa IOJISrae B IParHEHHI
aCOIIOBATH EIEMEHTH MOBH, SIKi ()OpMalibHO OUTBII 200 MEHII CeMaHTUYHO NMOAIOHI. AHAJIOriS MPUITyCKae
BUKOPHUCTaHHSI B MOBHIH JISUTBHOCTI CTPYKTYPHOTO 00pa3y i CTBOPEHHs Ha HOTr0 OCHOBI HOBHX OJJMHHIIb.
Ak copaBemuBo Big3Havae ®. A. HikiTiHa, «...aHAJIOTis — HE JIMIIE 3HAPSIAS CHCTEMHOCTI, a W MpPOsB
3IATHOCTI JIFOJMHH JI0 MOBHOT'O MOJICTIOBaHH: [3, c. 3].

[MommpeHoro € Te3a Mpo Te, MO BaXIUBY POJib Y GOPMyBaHHI HEOJOTI3MIB BiIIrpatoOTh CIOBOTBOPYi
Mojeni. BogHodac dakTHUHMIA MaTepial MiATBEpKY€E TYMKY JIIHTBICTIB TIPO T€, IO ICHYE TEHJIEHIIis Tiepe-
OUIBIIIYBATH, HABITh aOCOIIOTH3YBATH II0 POJb, TOMI SK 3HAYHA YacTHHA IHHOBAIlM BUHUKAE HE CTLIBKH
3aBJIIKM aOCTpaKTHIA MOJIENi, CKUTBKH 3a 3pa3KOM KOHKPETHOTO CIIOBa, TOOTO 3a aHAJOTi€r0. Y4eHi Haro-
JIOUIYIOTB, 110 AHAJIOTIS 32 JISKCHYHUM 3Pa3KOM € HAWIIPOCTIIIMM MEXaHi3MOM CIIOBOTBOpPEHHS [2, ¢. 155].

3HauyeHHsl aHAJIOTI] B MPOIIECI CIOBOTBOPY CIIi/I OI[IHIOBATH 3 ypaxyBaHHSIM 3ayBaKEHHS PO Te, IO
POJIb CIIOBOTBOPY IMOJISITA€ HE CTUIBKM B CTBOPEHHI HOBUX CIIiB, CKUIBKM B IOPOJPKEHHI B MOBJICHHI
OJIMHUIIb, SKi BXKE ICHYIOTh B MOBI. Y IPOIIECI TAKOr'0 OPOHKCHHS MOBEIIb CITUPAETHCSA CaME Ha aHAJIOTIO.

JlominpHO mouaTH pOo3TysiA Mii mporeciB aHanorii y ¢opMyBaHHI HOBUX adikciB Ha mpukiamax adi-
KCaJbHOI'O CJIOBOTBOPEHHS 1 CJIOBOCKJIAJaHHsA. Y MPOIECi aHAJOTIHHOTO CIOBOTBOPEHHS Ma€e MiCIle
CBOEPIJIHE MOJICTIOBAHHSI, BIIOUTTSI MOJIEINI 3pa3ka, Horo Mop(oJIoridHol CTPYKTYPH.
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Mogaenb cioBa-3pa3ka JIMIIE 3aNOBHIOETHCS HOBHUM JICKCHYHHM MaTepialioM Yepe3 3aMiHy OTHOTO 3
KOMIIOHEHTIB. Bilbliie TOro, MOAEIIOBaHHS 3pa3ka BPELITI-PEINT CTBOPIOE 1 CIOBOTBOPYY Mozenb. Came
3aBJIIKM CTBOPEHHIO ILIOT HU3KK HOBHX OJJMHHII 33 3pa3KOM CKIIQJHOTO CJI0Ba HE3MIHHHMI KOMIIOHEHT Iie-
PETBOPIOETHCS Y BUCOKOYACTOTHUM, 3 SABJSETHCA MOJCIHD i3 MOCTIMHMM KOMIOHEHTOM. [1OCTIiHUI KOMITO-
HEHT TakKoi MoOJelli B pe3yibTaTi BUKOHYE (PakTHYHO (QYHKIIFO CIOBOTBOpYOro enemeHty. [Ipukmamamu
TaKUX Mojiesiell y cdepi eKOoIOTii JII0IUHH €:

1) N + friendly (environment-friendly,nature-friendly, ozone-friendly, human-friendly, planet-friendly)
HAa IMO3HAYEHHS OLIA/UTMBOTO CTABIICHHS JIO IEBHOTO MIPUPOIHOTO 00’ €KTA;

2) N + free (emission-free, dust-free, cyanide-free, GMO-free, CFC-free) Ha 103HA4YE€HHS BiJICYTHOCTI
MEBHHUX BHIIB 3a0pY/AHIOBATIbHUX PEUOBHH;

3) N+abuse (vehicle abuse, car abuse, aerosol abuse, nature abuse, mercury abuse, environment abuse)
HAa IMO3HAYCHHS 3a0pYAHIOI0UYX PEUYOBHH a00 pedeid, siKi 3a0pyAHIOIOThCS.

AmnaroriiiHe CIOBOTBOPEHHS — OCHOBHUH MEXaHi3M BUHUKHEHHSI HOBUX a(iKCiB, 30KpeMa KOJIH KOMIIO-
3UTHI CIIOBa CTBOPIOIOTH 33 aHAJOTIEI0 i3 MPOCTHUM, OJAHOMOP(GEMHHM CIIOBOM, IO CHPUHMAETHCS SIK
CKJIaJIHE Ta PO3WICHOBYETHCS Ha IceBIoMopdeMu, a olHa 3 TaKUX MOppeM NMOYHHAE BHUKOHYBATH POJb
cIoBOTBOpYOT [1].

VY cdepi ekomnorii TOAMHN 3HAXOMMO TAKOXK MPUKIIAJIU PO3WICHYBaHHS CIiB Ha niceBgoMopdemu. Tak,
CNEMEHT -preneur — «IiINPUEMENb Y TIEBHIH cdepi, ramy3i» Oylo BHIUIEHO 3 (paHIy3bKOTO CIIOBa
entrepreneur, YHacHiIOK 40ro OYyJIO CTBOPEHO TaKi CloBa, SIK ethnopreneur, homepreneur, potpreneur,
technopreneur. 3i cheporo eKOJIOTii JTFAMHKA 0S3M0CePEIHBO OB’ A3aH1 Takl IHHOBAIIIT 3 I[UM €JIEMEHTOM, SIK
biopreneur — «nmianpueMenb y raiaysi OloTexHousorii», globopreneur — «OI3HECMEH, SKUH CTBOPIOE
MiAPHEMCTBO B PI3HUX KpaiHax CBITY».

Cy(ikcoin -crat yxomuB y cloBa, SIKi TPHBallMi Yac Y)KUBAJIWCS B aHTIIMCHKIH MOBi (aristocrat,
technocrat, bureaucrat), ane nuuie OCTAaHHIMH JIECATUPIYYSIMH BiH movyaB (yHKIIOHYBAaTH B polli cydikca B
3HAUEHHSX «odililina ocoba, ypsaoBelb, aJMIHICTPATOp, YIPaBIIHEIb», KOIM 3’SBHIIMCS HEOJIOTI3MHU,
YTBOpEHI 32 aHAJIOTI€I0 3 HASBHUMU JIGKCHUYHUMH OAMHUISIMA. Cepell HOBUX CIIiB i3 cy(ikcom -crat QpyHK-
IIOHYE €KOJIOTiYHA IHHOBAIlS ecocrat — «CiayOOBEIlb BHUCOKOIO PIBHS, SIKMH 3aiiMaeThCs NMUTAHHIMU
HaBKOJIMIIIHBOTO CEPEAOBHUIIAY (ecology + bureaucrat).

MokHa TaKOX HABECTH MPHUKIAIH HOBOYTBOPEHb c(hepy eKOJIOoril IFOAMHU Yepe3 TENECKOITiI0 3a aHallo-
ri€r0 10 HassBHUX MoOJENel — ecotage (ecology+ sabotage) — «eKOMOTIYHMIA 3aXil HABMHUCHOTO PyHHYBaHHS
00’€KTiB, IO 3aBIAlOTh INKOAM HABKOJHUIIHBOMY CEPEIOBHILY», ecotron (ecology+electron) — «kamepa,
KOHTEiHep Juii BUNPOOYBaHHA Jii EKOJOTIYHMX YHHHHUKIB». YTBOPEHHS 4Yepe3 3pOINEHHS CloBa
entrepreneur 3 IHIIMMHU OJMHUISIME CIIPUSIE aKTUBI3aIlil cydikca -eur y 3HAUCHHI «JTIOJIMHA, sIKa 3aiIMa€EThCs
3a3HAYCHOIO JISUIBHICTION. Y cepi eKOJIOTii JIFOMUHU TaKe 3POIICHHS IPEACTaBICHO MPHUKIAIOM ecoteur
(ecology + saboteur) — «Tol, XTO HABMHCHO PYHHYE, 3HUIILYE TPUPOTY».

Amnarnoris € niloBUM MeXaHI3MOM HeE JIMIIEC B YTBOPEHHI HOBHX CY(QIiKCiB, a W HOBHX NpedikciB i
npedikcoini. Tak, npedikcoin nega- OyB yTBOpeHHI 3a 3pa3koM Tpedikca mega- Bill ClioBa negative depes
fioro ¢parmenTamito. BonHoyac MoxkHa crioctepirati Moaudikallito 3Ha4eHHs B 01K «EKOJIori3alii» HOBOTo
eNeMeHTa nega- «3MEHIIeHHs abo0 BiJCYTHICTh peuel, iAeHTH(IKOBaHWUX APYIHMM €JIEMEHTOM CIIOBa»
MOPIBHSIHO 31 3HAYCHHSM MPHKMETHHKA negative i GpopMyBaHHS aHTOHIMIYHOI mapu npedikciB mega- Ta
nega- («BENMUKUH, BENMKa KUTBKICTE» — «3MEHIICHHS a00 BiICYTHICTBY). [lpedikcoin nega- HaOyB meBHOT
MOMYJSIPHOCTI 'y cdepi eKonorii JIIOJWHU 3aBASKH JUCKYCiSIM OCTaHHBOTO Yacy CTOCOBHO NpoOJIeMH
3MEHIIICHHS TPAaHCIIOPTHOTO 3a0pyIHEHHS.

[pomecn ananorii nit0Th Mpu (OPMYBaHHI HOBHX CKJIAJHHX Heoiori3mis. [IpocTexxumo 3a icropiero
YTBOPEHHS €KOHeohri3ma beetle bank — «ninsiHKa 3eMJIi 3 POCIMHAMH, II0 Ma€ CIPHUATIMBI YMOBHU IS
KHUTTS KOMax, SIKi iIATh POCIMHHY TIIO». BiH yTBOpHBCS 3a MOJEIUIIO paHillle CTBOPEHOI EKOJIOTiYHOT
IIICHHS TIEPIIOr0 KOMIIOHEHTa. 3ayBakKMMO: IEBHY POJib MpU (OpMyBaHHI iHHOBaLl beetle bank 3irpana
CHIB3BYYHICTh cHiB bottle Ta beetle. My HaBiTh BBaXaeMo, MO caMe (POHONOTTYHMIA ACTIEKT CIIPHYUHHB
3BEPHEHHS 10 €KOHEeoJI0ri3MYy bottle bank six Moaeni isi HOBOYTBOPEHOI OJIMHUIL, KOJIM BUHHMKIIA TOTpeda B
HOMiIHYBaHH1 HOBOT'O TIOHSITTSL.

[ToTpiOHO 3a3HAaYUTH, 110 HEOJIOTI3M bottle bank, y cBOIO uepry, 0y/10 MoOya0BaHO 3a MOJICILIO CTAJIOT
CHONYKH tree bank — «npuMillieHHs, 1e 30epiraroTh HAcCiHHSA, MaTepiay Juisl mocaiku nepes». OTke, y
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pe3yabTaTi CTBOPEHHS IHHOBAIlIH 3a aHAJOTIEID 1O cioBa tree bank BuHUKIA Moaenb N + bank, ska
BHSIBHJIACS JIOCHTh NMPOAYKTUBHOIO y cdepl ekosoril momuuu: can bank, gene bank, biobank, bottle bank,
beetle bank.

3a 3pa3koM HasSBHOIO IEPEOCMHCIICHOI0 IIECIIOBA o white-wash Oyia0 MoOyJIOBaHO IHHOBAIliIliHE
TIECTIOBO fo greenwash. SIkmo iHHOBaILisA white-wash To3Ha4ae 3aXOM, CIPSIMOBaHI Ha, 00pa3HO KaXKydH,
«BIIOUTIOBaHHS» TEBHHUX i, TO B EKOJOTIYHOMY 3HAY€HHI CJIOBO greenwash TO3HAYae HE CIPaBKHE
«TO3ETICHIHHSY, a cnpoly «iepedapOyBaTH», a He 3MIHUTH HiIXiJq 0 exojorigHux mpobdiem. OTxke, 3a
MOJIeNIb OyJIO B3ATO HE JIMIE CI0BO(GOPMY 3 KOJIPHOK O3HAKOK, ajie OJHOYACHO H MEXaHi3M YTBOPEHHS
HOBOI'0 CEMaHTHYHOI'O BapiaHTa uepe3 MeTadopHu3allito. 3aBIsSKKA IICBHUM acoLialliiM yTBOPEHO (HaKTUIHO
AHTOHIMIYHY TIApy Ji€cTiB white-wash — greenwash.

[ToniOHMM 110 MOMepenHbOro MPUKIAAy € MEXaHi3M YTBOPEHHS iHHOBaIlil brown field — «3a0bpyaHeHa
3eMJIsl Ha TepUTOPIT IIKIUINBUX MIIMPUEMCTBY 32 3pa3KoM EKOHEONIOTi3MY green field — «4ucTa TepUTOpis
3a MicTOM, 3eleHWH MaHmmadT». 3a3HAYMMO BOAHOYAC, IO TIEPEOCMHUCIIEHI TAKUM YHHOM IPHUKMETHHKH
brown Ta green ycrynaroTh MiX COOOI0 B aHTOHIMIUHI BiJHOCHHH, IO € HE XapaKTEPHUM ISl HUX 11032
MeKaMH c(hepr eKOJIOTIi IO JHH.

TBOpeHHsT HEONOTi3MIB Yepe3 MEXaHi3M aHTOHIMIYHOI aHalorii MOXXHA TPOCTSKUTH Ha TPUKIAJI
CTIHKOT CIIONYKHU dirty energy — «IajHBO, SK€ BUPOOJSIOTH 13 3a0pyAHIOIOUYNX TPUPOIYy PEUOBUH — HA(TH
TOLIO», IO Oylia YyTBOpEHA SK MPOTHIISKHA 32 3HAUYEHHIM JI0 CIONYKH clean energy. Uepe3 aHanoridHuii
MeXaHi3M ()OPMYETHCS CUHOHIMIUHO-aHTOHIMIYHHUI JIAHIFOKOK CTIMKHX CIOJYK i3 €KOJIOTIYHO pPEeeBaHT-
HUM KOMIIOHEHTOM-CJIOBOM energy: renewable energy, green energy, clean energy, dirty energy.

Sx 1 Ipu yTBOPEHHI HOBUX JIEKCHYHUX OJMHHMIIb, 3pa3KOM JUIs (Ppa3eosoriYyHuX HEONOTi3MIB CIYTYIOTh
KOHKpeTHI oxuHulll. [Ipukinagamu aii aHajorii € ¢pa3eosoriuna iHHOBaIS garbage gap, MO BBOAUTH I10-
HATTS NPOOIEMH BifXOJIB, CMIiTTs JyIs cydacHOi muBinizamii. Ii 6y7I0 cTBOpEHO 3a MOENNIO CIOBOCIIONY-
YEHHS generation gap.

[IpuknamoM yTBOPEHHS HOBOI CTajOi CIOJYKH 3a 3pa3kOM KOHKPETHOI OJAMHHIII BHCTYyMae (pa3eoso-
riyHa oIMHUIS wet cleaning, sika 3a OCHOBY B3sUIa IIMPOKOBIIOME MOHATTSI, MTO3HAUCHE CIIOBOCIONYYCHHIM
dry cleaning. ®akTHYHO TOHATTS «EKOJOTIYHOI'0» BOJIOTOr'0 CIOCO0Y YMCTKH 3aMIHIOE «CTape» MOHSTTS
cyxoi uuctku. [Iporec cyOCTUTYIIT MPOCTEXKYEMO 1 TPH YTBOPEHHI iHHOBAIIMHOI OJJMHHUIII HA TIO3HAYCHHSI
HOBOT'O TIOHATTS, (PaKTHUYHO II€ € MPOIECOM «aHTOHIMIYHOI aHAJIOTII».

Criliki iHHOBAIIiHI CIOBOCIIOYYCHHsI OCTaHHIX JECATHUPIY, CTBOPEHI 3a aHAJIOTIEI, a caMe 3a 3Pa3KoM
yKe HasBHOI ¢pa3u, y 0aratb0X BHIAJKax IPOJOBXKYIOTh HHU3KY IOMNEPENHIX YTBOPEHb i3 IOCTIHHUM
JPYTUM €IEMEHTOM, TOOTO (aKTHYHO MPOAOBXKYIOTh YTBOPEHHS CTIHKUX IIOXITHUX» (Ppa3oBUX OJMHHMIIB.
[ToTpiOHO 3ayBakMTH: OCKUIBKM IPYTHH €IeMEHT ()pa3u, HE3Ba)KalOUW Ha YACTOTHICTh Y)KMBaHHS, HE
MEPETBOPIOETHCS HAa CIOBOTBOPYUHN €JIEMEHT, TO TaKe MEPETBOPEHHS MU BBKAEMO «XHUOHOIO (pa3oBOIO
JICPUBAIII€I0».

Tak, ekoHeosorizmu environmental revolution, ecological revolution, hydrogen revolution, blue revolu-
tion, green revolution, brown revolution, biotech(nological) revolution, eco-industrial revolution 3’ iBuInCH
Ha IM03HAYCHHS IHTCHCHUBHUX IPOIECIB, CIOPSIMOBAHUX HA 3aXUCT IPUPOAU B TEBHOMY HABKOJIMIIHBOMY
CepeOBUILI 1 Oy/IM YTBOPEHI Ha OCHOBI MONYJISPHOT CTaJIol CONyKHU industrial revolution.

Y TakuxX BUNAJKaX Yepe3 3aMiHy OJHOrO 3 KOMITOHCHTIB HaW4YacTillle CTBOPIOIOTh AHTOHIMIYHI,
CHMHOHIMIYHI a00 TeMaTHYHO-CIIOpiIHEH]1 oquHHMIl. B okpeMux Bumaakax BUHMKAE Maike OJTHOYACHO KiJbKa
CIIOBOCTIONTYYEHb — «aHAJIOTIHHUH JTaHII0KOK», KUIbIIA SIKOTO MepeOyBaloTh HaivacTillle B CHHOHIMIYHUX
BigHOCHMHAX. HalOUIbII «I[iKaBOOY, 3 MOTJISILY JIHIBICTUYHOTO TOCTIIKEHHS, BUSBUIACS TPyIa 3 MPUKMET-
HUKaMH-eKOCHHOHIMaMu environmental, ecological, green, 0 M03HAYAIOTh CaMe «TAaKHM, 1[0 CIIPHSTIHBO
CTaBHTHCS JI0 HABKOJIUIIHBOTO CEPEIOBUIIIAY.

YTBOpEHH:I, CIIBICHYBaHHS Ta MOXJIMBICTh B3a€MO3aMIIIEHHSI CTIMKHUX CIIONYK 13 TOCTIHHUM JPYTUM
ENIEMEHTOM 3acBifuye 30ir IJIaHy 3MICTy IPUKMETHUKIB, SIKi OTpUMali MOIU(iKOBaHOTO 3HaYEeHHS y chepi
SKOJIOTIi JIIOAMHM 1 BXXKMBAaIOThCS (PAKTHUYHO SK IIOBHI CHHOHIMHU: environmental aid — green aid; green
movement — conservation movement — environmental movement; environmental audit — ecological audit —
green audit; ecological labeling — environmental labeling — green labeling.

Cepen cHHOHIMIYHUX (pa3eosiori3MiB MOXKHA BUAUTHTH TPYITy, CTBOpeHy 3a Mozaemno Adj + N, sxa
MOEHYE CIIOBOCTIONYYEHHS — TOBHI CHHOHIMH, IO MalOTh 3arajlbHUi KOMITOHEHT NMPUKMETHUK, SKUH Y
KIHIII JIAHIFOXKKA 3aMIHIOEThCS Ha IHINWH, ane mpH coOi 3ajuIlae IMEHHUK i3 MOIEPEIHBOI0 CIOBOCIIONY-
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YeHHs: environmental impact — environmental effect — climatic effect (HeraTUBHHMI BIUIMB HA HaBKOJIUIIIHE
cepenoBuie). [Ipukinany i3 CHHOHIMIYHUMH HOBOYTBOPEHHSIMH JIOTIOBHIOIOTHCSI TIOSIBOIO CJIOBOCIIONYYECHb
13 AaHTOHIMIYHUM 3HAYCHHSIM.

Hampukiian, JMaHIIOKOK 31 3HAYEHHSIM «TEPUTOPIs, 110 3a3Hajla HEraTUBHOTO BIUIMBY BiJ MisJIbHOCTI
JIIOJIMHMY TIOEAHYE OOMIIBa BHITAJKH — CHHOHIMII i aHTOHIMII: contaminated area — problem area — man-
impacted area — man-modified ecosystem — disturbed area — disturbed ecosystem (CHHOHIMIYHI CITOJTy4EH-
Hs1) — undisturbed area (aHTOHIMIYHA iHHOBaIlis)). be3yMOBHO, JOBra HU3Ka CHHOHIMIB yKa3ye Ha akTy-
AJIBHICTB I[HOTO MOHATTS Ta MOTPe0y MaTH «IIiJ PYKOIO» nepudpasu, ki 3riaisaTh 3aroCTPEHICTh MPOOIEMU
nepe; MEBHOK0 ayIUTOPIELO.

Amnaroris Bifirpae meBHy poib 1 B YTBOPEHHI CEeMaHTHYHHMX HeosoriaMmiB. [IpuknamoM iHHOBaIIii,
CTBOpPEHOI Yepe3 aHaJIOTIIo 13 3aTy4eHHsIM CEMaHTHYHOTO MEXaHi3My, MOKHA BBa)KATH €KOHEOJIOTi3M bads
(mii Ta TOBapH, IO BUKIMKAIOTh CKOHOMIYHHUU PICT, ajie BOJHOYAC MPHU3BOAATH 10 CKOJOTIYHHX a0o0
colliaJIbHUX MPOOJIeM), KM YTBOPEHO 3a 3pa3KoM ciioBa goods. CioBodopMa iHHOBALi € pe3yabTaToM
MPOIIECY JICKCHKAITI3aIlli MHOKUHU MPUKMETHHKA bad 1 BOIHOYAC MPOIeCy HOro cyOcTaHTHBALIIL

AoOpegiatypHa iHHOBalliss NEV (a neighborhood electric vehicle) — «enekTpoMoOUIb AJIs TIEpEi3aiB Ha
KOpOTKI BifICTaHi» 3aB/sdye CBOIM iCHYBaHHSM IHIIOMY IIHMPOKOBIJOMOMY €KOHeoJori3mMy-adbpesiaii ZEV
(a zero emission vehicle), 1110 03HaYa€ «aBTO 3 HEMIKINTUBUM JIUIsl IPUPOJIH JBUTYHOMY, 32 MOJICIIIIO SIKOT'O
BOHA yTBOpEHA.

BucnoBku. MoxHa 3p0OMTH BHCHOBOK PO BaXKJIMBY POJb aHAJIOTII B MPOIEC CIOBOTBOPY aHTIIiH-
CbKOi MOBH, 30KpeMa y (OpMyBaHHI HOBUX CIIOBOTBOpYHX eneMeHTiB. HoBi adikcn BUHHMKArOTH Ha 0asi
pealibHO HassBHUX MOp(eM, 0COOJMBO MOBHO3HAYHHUX CIIIB uepe3 1x adikcamizallito, a TaKOX Ha 0a3i ICeB10-
MopdeM, SIKi MOXKYTh 30iraTics 3 HASBHUMHU JIGKCHYHUMH OJMHHIIIMH a00 OyTH iX 4acTHHAMH BHACIIJOK
JIOBUTBHOTO PO3WICHYBAaHHSI TAKMX OJAMHHUIL Y 3B 53Ky 3 MEBHUMH acolliallisiMU, a TaAKOX Pe3yJbTaTOM iX
(parMeHTallii y 3B’3Ky 3 Y4acTIO B IEBHUX CJIOBOTBOPYHMX IMpoIiecax.

IepcnexkTBY MOAANBIIMX J0CTiKeHb. OTpHMaHi pe3yIbTaTH HE BUUEPITYIOTh yCi€l MPOOJIEMAaTHKH.
[lepcnieKTUBHUM BUIAETHCS PO3MIMPEHHS MEXK 3aBASKH PO3POOJICHHIO KOMIUIEKCHUX METOJIB BHUBYCHHS
HEOJIOTI3MIB, SIKi (PYHKI[IOHYIOTh Y PI3HUX TEPMIHOCHCTEMAX CY4acHOI aHTIIIHCHKOI MOBH.
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Kpyranii Enena, Tatapaniok Cepreii. AHan0rusi Kak MexaHu3M o0pa3oBaHHUs He0JOTM3MOB cdepbl IK0I0-
rUU 4YesioBeKa. B cratbe paccMarpuBaercsl poiib aHAJIOTHH B IIPOLIECCE CIOBOOOPA30BAaHUs aHIIIMICKOTO s3bIKa, B
YaCTHOCTH B (DOPMHPOBAHWU HOBBIX CJIOBOOOPA30BATEIBbHBIX DJIEMEHTOB CQEphl DKOJIOTMH YeloBeka. lcciaeqoBaHbl
MIPOLIECCHl aHAJIOTUH B (OPMHUPOBAHUM HOBBHIX ap(huKCOB Ha mprMepax addukcasTbHOro CI0BOOOPa30BaHUS U CIOBO-
CJIOKEHUSI SKOJIMHTBU3MOB. BBIIeNeHbl THITUYHBIE CIIOBa-MOJEIH M MPEACTAaBIICHBI MIPUMEPHI HEONOTHM3MOB Cepbl
SKOJIOTUH YeNlOBEeKa, 00pa30BaHHBIC ITYTEM TEJIECKONUHU IO aHAJIOTMU C YK€ CYIIECTBYIOUIMMH CIIOBOOOPa30BaTEIb-
HBIMH MojzensMu. [IpoaHanu3upoBaHbl MpUMeEPHl (Pa3eoNOTMIECKUX M CEMaHTHYECKUX HMHHOBAIMH HCCIIeTyeMOM
0Tpaciy, a Takke ab0peBUaTYpHBIC HHHOBAIIMU CEphl IKOJIOTHH YETIOBEKA.

HoBele addukcel Bo3HMKAIOT Ha 0a3e peajbHO CYMIECTBYIOIIMX MOp(EM M 3HAMEHATENBHBIX CIIOB MYTEM HX
a(uKcaIu3alyy, a Takxke Ha 0ase rceBIoMopdeM, KOTOpbIEe MOTYT COBIAATh C YK€ CYNIECTBYIOIIUMH JEKCUUECKHUMHU
eMUHUIAMU WM OBITh MX YacTAMH BCIEICTBUE IPOU3BOJIBHOIO PACUJICHEHUS B CBSI3U C YYaCTHEM B OIpEIeNICHHBIX
CJI0BOOOPa30BaTEIbHBIX MPOLIECCaX.

KnaroueBble cioBa: aHanorus, HEOJOTW3MBI, SKOJIOTUS 4YesloBeKa, ad(UKCaIys, TEIeCKOIUs, CIOBOCIOXKEHHE,
CJI0BOOOpa30BaTEIbHBIC JIEMEHTHI.

Krugliy Olena, Tataraniuk Sergiy. Analogy as a Mechanism of Formation of Neologisms in the Sphere of
Human Ecology. The article examines the role of analogy in the process of word formation in English, particularly in
the formation of new word-building elements in the area of human ecology. The processes in the formation of new
affixes by means of affixal derivation are viewed. Typical speech models and examples of new words similar to
existing derivational models in human ecology formed by means of telescopy are examined. The fixed phrases and
semantic innovations as well as abbreviations in the sphere of human ecology are studied too.
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New affixes are formed on the basis of the really existing morphemes and separate words due to the process of
affixalisation, as well as on basis of pseudomorphemes which can coincide with the actual lexical items or function as
their parts due to the processes of arbitrary segmentation by means of the certain derivational procedures.

Key words: analogy, neologisms, human ecology, affixation, telescopy, word-composition, word-building elements.
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Teneckomnisi y npouecax aHrJiIOMOBHOI HEOHOMiHAWII
(Ha mpuKJIaai He0JI0ri3MiB c(epH eKOHOMIKH)

VY crarti 3’s1COBaHO NPUYMHU aKTUBI3allil TEIECKOMil B mporecax (popMyBaHHS aHIIIIHCHKOI HEOJNEKCUKU chepu
€KOHOMIKH, OKPECIICHO NIISIXH i MEXaHI3MU CTBOPEHHSI TEJIECKOII3MIB, BU3HAUEHO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI U rparma-
TUYHI OCOOJMBOCTI TENECKOMIMHUX OJHMHUIb. YTOYHEHO 3MICT TOHSTTS «TENECKOIlis», BUSABIECHO POJb Taruioyiorii
(CTSITHEHHS) MOTUBYBAJbHUX OCHOB, PO3TIITHYTO MOTUBH BUKOPUCTaHHS MPHHOMY HapoHIMiuHOI aTpakiii (poHeMHO-
rpadeMHOi TOMIOHOCTI CIHiB-poTOTHMIB). CXapakTepu30BaHO CIIOPIAHEHICTh TEIECKOMIHHOr0 CIOBOTBOPY 31
CJIOBOCKJIAJIAHHSAM # adikcani€ro, BUIIIEHO TXHI OCHOBHI BiIMIHHOCTI.

Karou4oBi ciioBa: Teneckorisi, TENECKOIIHE CIIOBO (TENECKOMi3M), HEOHOMIHAIIisI, CTPYKTYpHA MOJENb, TaIlio-
JIOT'is1, MapOHIMIUHA aTPAKIIisL.

IMocranoBka HaykoBoI mpodJjemMu Ta ii 3HavyeHHsA. [lounHAIOYM 3 APYTOi MTOJIOBUHU MHHYJIOTO CTO-
JITTS, TENECKOITis cTaja 00’ €KTOM MHJIBHOI YBAarW BITYM3HIHUX 1 3apyODKHUX TepMaHicTiB (IuB., Hamp.: [2; 3;
7; 8; 10]). InTepec yueHHX Mae€ IUTKOM JIOT1YHE MIATPYHTS, aJPKE POJb TEIECKOMHHOro crocody cloBo-
TBOPY B HOMIHATUBHHX MPOIIECax aHTIIMChKOI MOBH HEBITMHHO 3pOCTae. 3a JTaHWMH KaHaJICHKOTO JIIHTBicTa
I1. Kyka, yacTka TeJIECKOIMI3MIB y CJIOBHHMKY HeosorisMiB JIk. Anmmkeo «Fifty Years Among the New Words:
A Dictionary of Neologisms 1941-1991» cknamana 5 %, Tomi sk 3a mepmie aecsatupiuus XXI cT. meit
MOKa3HUK CATHYB yKe Onm3bko 43 % [11, ¢. 130].

3 orysy Ha Te, 10 B Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY BOKaOYJIsIpii eKOHOMIKH Yepe3 TEJIECKOIIII0 3’ SBUBCS
JIOBOJII TMOMITHHM MacHB HOBHX CJiB, HAM BHIA€THCS aKTyaJdbHHM JOCIIIPKEHHS, 00’€KTOM SKOI'O € Tele-
CKOITIHMIA CIOCI0 CIIOBOTBOPEHHS, a MPEAMETOM — CTPYKTYpPHI W CEMaHTHYHI OCOOJMBOCTI OKPECIEHOTO
KOpIyCy HEOJIEKCHKH.

Meta craTTi — BH3HAYHTH POJb TEJIECKOIii B Mpolecax HEOHOMIiHaIlli B eKOHOMIYHOMY JIEKCHKOHI.
[poriec peanizaiii mocTaBaeHOT METH Nepeadayae BUKOHAHHS TAKUX 3aBIaHb:

— aHaJi3 PeJIeBaHTHOrO MOBHOT'O MaTepiaiy i BCTAaHOBIICHHS MPOAYKTHBHHX CIIOBOTBIPHHUX MOJIENEH

TEIECKOIMI3MIB;

— BHSBJICHHS OCOOJMBOCTEH TEIECKOIIHHOrO CIOBOTBOPY 1 BH3HAYCHHS NMPHYMH aKTHBI3aIlil IIOTO

croco0y HomiHail y GaxoBiii MOBI EKOHOMIKH.

Buknang ocHoBHOro Marepiany i oOIpyHTYBaHHSI OTPMMAHHMX pe3yJbTATiB AociaimxkeHHs. Kpim
3HAYHOI KUTBKOCT1 Tpallb, PUCBIYCHUX TENECKOMIl K MOBHOMY (EHOMEHY, NMPHBEPTAE yBary pO3MaiTTs
TEpMiHIB, KOTPHMH TT03HAYAIOTHCS PE3YJIbTATUBHI OMUHUII I[HOTO MPOIecy. ¥ MOBO3HABUUX IPAISIX BUKO-
PHUCTOBYIOTBCS Ha3BH MEAECKONI3MU, KOHMAMIHAHMU, CI0BA-3TUMKU, CLOBA-AMANb2AMU, CKIAOHOCKOPOUEH]
cnosa, ciosa-zanatiku, 6aenou 1 T.1H. B aHTTIOMOBHHX JOCTIDKEHHSX HAYKOBIII ONEPYIOTh TEPMiHAMH
portmanteau word, contamination, blend, amalgam, fusion, overlapping word, conflation, coalesced word,
telescope (telescoped) word, hybrid, cross form.

Cnix ragatv, JUCKYCIHHICTh TEPMIHOIOrIT 3yMOBJICHA i IIMPOKUM Jialla30HOM KOMOIHAIlIM YCIUeHUX
KOMITOHEHTIB, 1 pO301KHOCTSIMH B TIOTJIsI/IaX HAa CTATYC, CTPYKTYpPHI Ta CEMaHTHUYHI OCOOJIMBOCTI TEIECKO-
midHUX omauHUI. OMHAK, MONPH Pi3HI MO3UIlii, MOBO3HABII JIEMOHCTPYIOTh OJHOCTANHICTh, KOJIH 3BEp-
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